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CrarTsi NpUCBSYEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHINH XapaKTEPUCTHUIl TEPMiHIB aBTOMOOUIBHOT Taiy3i. ABTOpH
PO3IIISIIAIOTh 3aCO0M CTBOPCHHS TEPMIHIB Ta aHANI3YIOTh Ti 1X O3HAKH, SIKIi € BH3HAYAIbHUMH Ha
MOpP(OJIOTIYHOMY, CEMAaHTHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHAX MOBH. Y CTaTTi TaKOX PO3TISANAIOTHCS
0COOIIMBOCTI MEpeKIIay aBTOMOOITFHOI JIEKCHKH.
Kmouoei cnosa: mepmin, mepminocucmema, mepminoai02is asmomoOiibHoi eany3i, CmpyKmypHi ocooaugocmi
mepmina, nepexnad mepminoaoaii.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU
TEXHUYECKHUX TEPMUHOB 1 OCOBEHHOCTH UX HEPEBOJIA
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB ABTOMOBHUJIbHOU OTPACJIN)

bonpapenko O.M., Menseznesa E.1O.

3anoposwxcckull HaYUOHANbHbIU MEXHUYECKUN YHUGepcumen,
va. ZKykoeckozo, 64, 2. 3anopoorcve, Yrpauna

CraThsl MOCBSIIECHA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKON XapaKTepHUCTHKE TEPMUHOB aBTOMOOMJIBHON OTpPACIIH.
ABTOpBI paccMaTpUBAIOT CHOCOOBI 00pa30BaHUS TEPMHUHOB M AHATU3UPYIOT HMX OCOOCHHOCTH
Ha MOP(OJIOTHYECKOM, CEMaHTHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM YpPOBHSIX si3blka. B crarbe Takxke
paccMaTpuBaloTCs 0COOEHHOCTH MEPEBOIa aBTOMOOMIBHOM JIEKCHUKH.
Kniouesvie cnosa: mepmun, mepmunocucmema, mepmuHon02Us aA8MOMOOUTLHOU OMPACIY, CHMPYKMYypHbvle
0cobenHOCImU MePMUNA, NEPe6od MepMUHOTIOUL.

STRUCTURAL-SEMANTIK CHARAKTERISTICS
OF TECHNICAL TERMS AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION
(BASED ON THE TEXTS OF THE AUTOMOBILE INDUSTRY)

Bondarenko O., Medvedeva E.
Zaporizhzhya National Technical University, Zhukovsky str., 64, Zaporizhzhya, Ukraine

The paper is devoted to the structural and semantic characteristics of automobile industry terms. There is
a great number of scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms
formation. Transportation technology onrush results in appearance of a great amount of new terms which
are not always easy to understand and translate. The subsystem of transportation technology is divided
into three groups, though the paper focuses on automobile industry terms only. There is a great number of
scientists who have investigated the terminology and the processes of new terms formation. New terms
appear every day so the process of linguistic research continues. The authors draw attention to
morphological ways of terms formation such as affixation, word-formation and cutting. Borrowing from
other languages is also considered as a way of terminology enrichment. The analysis of automobile
terminology proves the language system uses the traditional ways of word formation for easiness of
comprehension. The most common structural types of terms consisting of two elements, three elements
and four elements are presented in the paper. Though adjectives, pronouns, numerals are used as noun
phrase constituents, noun - noun constructions dominate. For right understanding of composite terms the
order of elements and interlinks among them are not to be underestimated. The paper provides insights
into peculiarities of automobile lexicon on semantic and syntactic levels, because the knowledge of
structural and semantic features of new terms helps make their adequate translation. So peculiarities of
automobile lexicon translation are under consideration. Profound researches of automobile industry
characteristics are up-to-date because the process of new devices and processes nomination goes on.
Key words: term, terminology of automobile industry, term structural and semantic peculiarities,
the translation of terminology.

Bicnuk 3anopizekozo HayionanvHo20 yHieepcumemy Ne 1,2016



94

CTpiMKHii HAyKOBO-TEXHIYHUN Tporpec, riodanbHa iHGopMaTH3allis, 3apoBaXKeHHS HOBITHIX
TEXHOJIOT1M y OUIBIIOCTI Traiy3eil AISUIbHOCTI JIOAMHU CIpUs€e KapAUHAJIbHUM 3MiHaM y cdepi
TepMiHoorii. HeoOxiaHO 3ayBa)kUTH HA TOMY, IO Yac Ta MPOTpec He CTOSATh Ha MICI 1 CydacHa
aBTOMOO1UIbHA TEPMIHOJIOTIS, Oyayyd CKIAQAHUM 1 HEOJHO3HAYHHUM SIBUIEM, IMepedyBae B
MOCTINHINA TUHAMII — PO3BUBAETHCS, OHOBIIFOETHCS, BIIOCKOHATIOETHCS BIJTIOBIIHO IO PO3BUTKY
caMoi aBTOMOOUIBHOT Taiy3i. Jlo TOro %, y CBITI 3’ BJISIOTbCS HOBITHI aBTOMOOUIbHI TEXHOJIOTTI,
MPUCTPOT, AeTali, SKi MOTpeOyI0Th TEPMIHOJIOTIYHOI HOMiHALIi Ta (iKCyBaHHS B JIGKCUKOHI ITi€l
rajysi 3HaHb.

JloclmiDKEHHIO TIOHATTS TEPMiHA Ta TEPMIHOCHUCTEM IIPUCBSYEHI POOOTH YKpaiHCHKHX Ta
iHO3eMHuX aBTOpiB, cepen skux: K.S. ABepOyx, H.l. Aunpees, JI.I. boxxno, B.B. Bunorpanos,
A.C.Tepn, B.IL Jlanunenxo, II.H. denucos, H.II. Ky3pkin, T.JI. Kangenaki, B.M. Jleiuik,
KO.H. Mapuyk, O.J1. Mitpodanosa, A. . [aiikesuy, C./. lllenos Ta iH.

BuBdyeHHsIM aBTOMOOUTBHOI TEpMIHOJIOTIT 3aliMaiMcs Taki BiIOMI yKpaiHChKI  BYEHI:
A.C. [I’sxoB, S.B. XKwutin, H.B. Hikynina, LI1. ®enosuy, I'.b. ®orens Ta iH.

[IpoTe chorojaHi MOCTiMHI 3MIHM Ta JWHAMIYHUN PO3BUTOK HAYKH W TEXHIKH 3YMOBIIOIOTh
AKTYaJIbHICTh TTOAAIBIIOTO AOCTIHKCHHS TEPMIHOCUCTEMH aBTOMOO1IBLHOT rajy3i.

Metoro CTarTi € PO3KPHUTTA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMYHHX XapaKTEPUCTUK TEPMIHOOJMHUIb
TEXHIKU Ta 0COOIMBOCTEH 1X MepeKsIaay Ha MaTepiail TEKCTIB aBTOMOOUIBHOT ramysi.

Cporoani y ckiajl JEKCUYHOI MiACUCTEeMH «TpaHCoOpT» NPUMHATO BUIUISITU TPU OCHOBHHUX
rpynu:  «Hazemuuit Tpancnopt» (Land Transportation), «IloBiTpsHuii Tpancnmopt» (Air
Transportation) Ta «Bognuit Tpancnopt» (Water Transportation). Y cBoro uepry jgeKcuyHa rpyna
«Hazemuwmit Tpancmopt» cknamaetbes 3 aBox JICI: «Banizanmunuit tpancmopt» (Railway
Transportation) i «ABTOMOOINBHUH TpaHcmopT» (Automobiles) [1, c. 134]. V mexax crarTi Hac
I[IKaBUTh CaMe 1151, OCTaHHS, JIEKCHKO-CEMaHTHYHA IPyTIa.

[ToHATTS «aBTOMOOIIbHA TEPMIHOCHCTEMay TMO3HAYAE BIIOPSAKOBAHY CHUCTEMY TEPMIiHIB Tally3i,
sgka T1epeOyBae y BIIHOIIEHHSX 1€pPApXiYHOTO MIAMOPSAAKYBAaHHS  3arajbHOHAYKOBIiH
TEPMIHOCHUCTEMI W y BIJHOIICHHSX YacTKOBOTO INMEPETUHAHHS 3 OTHOPSIHUMH il Tay3eBUMHU
TC, mo GpopmyroTh poHJ cHeriaTbHO-eKOHOMIYHOI Ta HayKoBO-TexHiuHO1 TC.

Jis  yTBOpEHHsSI JIEKCMYHUX OJMHMIL TEPMIHOJIOTIi aBTOMOOULIbHOI Traiy3l HaivacTime
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI Taki 3aco0H, sK adikcallis, CIOBOCKIAIaHHS, CKOPOYECHHS (BKIFOYAIOUH
aOpesiaTypn).

[IponykTuBHUM MOPQOJIOTIYHUM CIOCOOOM TepMiHOTBOpeHHs € adikcauis. [Ipu mpomy
MaHIBHUM a@iKcallbHUM 3acO00M YTBOPEHHS aHIUIIHCHKUX aBTOMOOUIBHHX TEPMIHIB €
cydikcaris. Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB 1€ BIATIECTIBHE TEPMIHOTBOPEHHs, sIKE BiJIOYBA€ThCs 3a
y4acTl TaKuX AEpUBATOPIB: -er (cleaner) — ouuwenns, -ing (balancing) — 6anancysanmns, -ion
(compression) — cmucheHHs,; -or (generator) — eenepamop, -ment (adjustment) — kope2y8ams, -
ance (clearance) — ogpopmnenns [2, c. 268].

[Ipedikcamis MeHI TOMMpPEHAa B AHMIINCHKIM aBTOMOOUIBHIA TepmiHoyorii. DyHKIIT
JIepuBaTOpiB HaOyBarOTh NepeBaxHO Mpedikcu re-V (recomnect); anti-N (antifreeze); auto-N
(autohoist); inter-N, V (interact); trans-N (transaxle); under-N, V (underproduce); dis-N, V
(disjoin); un-A (unfordable); in-A (infusible) [2, c. 268].

TakoX TPOAYKTUBHUM MOPQOJIOTIYHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHSI € CIIOBOCKJIAJaHHSI.
B anrniiicekiii aBTOMOOUIBHIN TEpMiHOJIOTII MpEACTaBIEHO TaKi TUMHU CIOBOCKIamaHHs: N+N
(tip-substrate — cucmema «sicmps-niokiaoxa»), A+N (double-acting — noosiiina 0is), Adv+N
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(all-metal — e6ce memanese), V+Adv (standstill — 3ynunxa), N+P (armour-plated —
oponvosana), A+P  (long-wearing —  3nococmiuxicmv), Num+N  (four-door  —
yomupvoxosepui) [2, c. 10].

CkopoueHHsI sIK cHoci0 CIIOBOTBOPEHHSI TaKOX TOLIMPEHE B aHIJINCHKIA aBTOMOOUIbHIM
TEPMIHOJIOT]. Cepen CKOPOYEHb, YTBOPEHMX  WIIAXOM  TpaHcdopMmamii  CIliB
3araibHONITEpaTypHOi MOBHM, MOKHA BUAUIMTU: YCiKaHHS — det (detachment — 3acin);
meneckoniuni cnosa — amtrac (amphibious tractor — TpakTop am(ibis) Ta JITEPHI CKOPOUYECHHS
(abpesiatypu) — bsh (bushel — b6ywens, 6esniu). OcTaHHI TPAIIISIOTHCS B CIELIATBHUX TEKCTaX
HaiyacTime. JIiTepHi CKOpOYCHHSI IOIUISIOTLCS Ha s1acHe abpesiamypu — BBC (front of bumper
to back of cab — nepeowni bamnepu 6i0 3a0HbOI yacmuHu KabOiHu) Ta AKPOHIMH, IO SIKUX
HaJeXKaTh CKOPOYEHI CJOBa, IO YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX JiTep ab0 CKIIagiB HOMIHATUBHOTO
CJIOBOCIIOJYYEHHS Ta 30iratoTbes 3a GOpPMOIO 13 3arabHOHAPOAHUME cioBaMu — CAP (cleaner
air package — nooywxu 3 yucmum nogimpsam) [3, c. 11].

BaxnuBe wicie B miACHMCTEMI TOCIIAIOTh  0araTOKOMIOHEHTHI TepMmiHu. [IpakTnyna
HEMOXJIMBICT ~ TEpeJaTH  BCi  TOHATTS  aBTOMOOiNEOyAyBaHHS  3a  JOMOMOIOIO
OJTHOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB BEJI€ 10 YTBOPEHHS TEPMIiHIB-CKIIATHUX CJIIB Ta CIOBOCIIOIYYEHb.
3a KITBKICTIO TEPMIHOCJIIEMEHTIB MOYXHA BHUIUIMTH JIBOKOMIIOHEHTHI, TPUKOMITIOHEHTHI Ta
MOJIIKOMIIOHEHTHI TEPMIHOCTIONyYeHHs. TepMIHM-CIOBOCIIONYUYEHHS TEX KIACU(IKYyIOTbCS Ha
IMEHHUKOBI, TPUKMETHHUKOBI 1 Ji€C]iBHI (32 MOP(OJIOTiYHOI O3HAKOI T'OJIOBHOTO CJIOBA).
bararokOMIOHEHTHI TEpMIHM HayleXaThb A0 IIECTH CTPYKTYpHUX TuIiB: N+N (automobile
manufacture — supobnuymeo aeémomooinie); Adj+N (explosive motor — 0sueyn Hympiuinbo2o
seopsinna),; N+N+N  (camshaft gear drive — wecmepennuii npugio posnodilbHo2o 6ald),
Adj+N+N  (low-gravity fuel — nanmueo 3 manorwo numomor 6azor); N+N+N+N (door-lock
warning lamp — konmponvHa 1amna, siKa cueHaizye npo me, wo 08epi giouuneno); Adj+N+N+N
(finite difference sensitivity calculation — niopaxynox xinyesoi piznuyi yvymausocmi) [2, c. 271].

Cepen 0araTOKOMITOHEHTHHUX TEPMIHIB JOMIHYIOTh JBOKOMIIOHEHTHI, $KI IE€PEBaKHO
YTBOPIOIOTBCS 3a JIOTIOMOTOI0 IMEHHHMKA, 1O SIKOTO NPUEAHYIOTbCA IHIIN YaCTHMHU MOBHU
B npeno3uiiii abo moctno3uitii Adj+N (bevel gearing — xowniuna 3ybuacma nepeoaua). Yacre
B)KMBAaHHS IMEHHHUKIB TMOSICHIOETHCS THUM, IO CyOCTaHTMBOBaHa 4YacTHHAa MOBH, AK HOCIi
3HAYEHHS MPEAMETHOCTI, € HAWMOIIMPEHIIO YaCTMHOK MOBU B TepMiHONOTIi (body shell —
KOpnyc Ky308a, erosion resistance — cmilukicms npomu eposii, pressure stroke — xio cmuckamms,
compression volume — 06 ’em kamepu cmuckanns) [2, c. 270].

TpukommnonenTHi Tepmiau Tuiy N+N+N TakoX € JOCHTh MOMIMPEHUMH B TEPMIHOJIOTTUHIN
JIEKCHIIl aBTOMOOIIEOYIyBaHHS (converter-transmission drive — npugio, akuii cCKiaoaemvcs iz
eiopompancgopmamopHoi ma mexaniunoi nepedaui, radiator top header — eepxus 3’conyeanvha
niacmumna cepyesunu padiamopa) [2, c. 271].

KinbkicTh aTpuOyTHBHUX CIOBOCIOJYY€Hb, [0 MICTUTh TPUKOMIIOHEHTHI TEpMIiHM THITY
Adj+N+N, cTaHOBHUTH HE TyK€ BEIHMKY YAaCTHHY, HANPUKIAL: testing record sheet — npomoxon
sunpobogysanns, variable-frequency generator — eenepamop 3minnoi uacmomu, low-gravity fuel
— nanvHe 3 Manol NUMOMOIO 8azol0, 1ecke naavhe [2, c. 271].

YoTUpUKOMITOHEHTHI TepMiHU-CKIaHl cioBa TUIY N+N+N+N (spark-plug terminal nut — eatika
KIeMu C8IuKU 3ananio8anHsy) KUTbKICHO JIOMIHYIOTh HaJl YOTUPUKOMIIOHEHTHHMH TEpMiHaAMH
aTpuOyTUBHUMH clioBocnioydeHHs MU Tuny Adj+N+N+N (relative wear resistance index —
BIOHOCHUL NOKA3HUK Onopy 3Howennus) [2, c. 271].
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BukopucranHs 0araTOKOMOOHEHTHHMX TEPMIHIB CyNepeuydTbh OJHIM 3 OCHOBHHMX BHMOT 0
TepMiHa — JIakOHIYHOCTI. lle MOXHa MOSICHUTH HECIPOMOXKHICTIO MEepeNaTH HIMPOKUN o0csar
IPOIIECiB, SBUII OJJTHOKOMIOHEHTHUMHU TEPMiHAMHU.

Baxxnuum 3aco00M MONOBHEHHS JIEKCUUHOTO CKJIaay aHIJHChKOI aBTOMOOUIBHOT TEPMIHOJIOT1T
€ TAKOX 3aMO3MYCHHS, K1 3a3HAIOTh OUTBIIOTO YW MEHIIOTO CTymeHs acumutsamii. Hampukian,
aueniticoki aemomobinbHi mepminu balance (6anaHc), battery (Oartapest), center (LEHTp) —
3amo3nueHi 3 (paHIly3pKOi, OJHAK HA CyYyaCHOMY eTalli BOHH € HACTUIBKH OPTaHIYHOIO
YACTUHOIO CIOBHHKA, IO (PAKT 1HIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS CTAa€ OYEBUIAHHUM TUIBKH BHACIIOK
€TUMOJIOTTYHUX JTOCIIKEHbD.

[Tepexnan TepMiHOJIOTIT 3AIMCHIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 TaKUX MDKMOBHHX TpaHC(hOpMaIii, sK:
JICKCHUYHI, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI Ta JIEKCUKO-TPaMaTW4Hi. 3aBJaHHS IEpeKajaya IOJsIrae B
MPaBUILHOMY BUOOPI TOTO YM I1HIIIOTO CIIOCOOY ITiJT Yac Mpolecy nepekiany, mod sKHaiTouHime
nepeaaT 3HaYeHHs Oy/Ib-SKOT0 TepMiHa.

OaHuM 13 HaWNPOCTIIMX Ta HAWMOMIMPEHINMX 3aco0iB Iepekiany TepMiHa € MpUHoM
TpaHCKOyBaHHS (Hanpuknan, cylinder — yunindp, diode — 0ioo, laser — naszep) [4, c. 75]. [HmuM
MOIIMPEHUM 3aCO00M TIEepeKyIaay, SKUWA HaldacTille 3aCTOCOBYETHCS TPH MEPEKIadl CKIATHUX
3a CTPYKTYpPOIO TEPMiHIB, € KanbKyBaHH: (infernal combustion engine — 08ucyH 8Hympiuinb020
3eopanns) [4, c. 76]. Jnst BUNaaKiB, KOJIU HEMOKIUBO 3HAWTU TOUHUHN €KBIBAJIEHT KOHKPETHOMY
TepMiHYy, a0 K KOJIM 3aCTOCYBaHHS 1HIIUX 3aC001B HEJOPEUYHE, BUKOPUCTOBYIOTh TaKl MPUHOMHU
nepeKIany, ik KOHKpeTU3allis Ta TeHepaizaiis.

[Tpu nepekiiazl TepMiHIB-CIOBOCIIONIYYEHb HE MOKHA 3a0yBaTH, 1110 BOHH, SIK 1 CKJIaJ{HI CJIOBAa, €
[UIICHUMU B 3HAYCHHEBOMY IUIAHI JICKCHYHMMH OIHMHUIISIMU. 3HAYCHHS OKPEMHUX CJiB, IO
BXOJATh 1O CKJIQJy CTIHKOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOCIOJYYCHHS, 3aBXKAW TaK YM 1HAKIIE
3aJIe)KaTh BiJl 3MICTY BCHOT'O CIIOBOCTIONy4YeHHS [2, ¢. 271].

VY cnemiaabHOMY TEKCTI MOXYTh 3’SBUTHCS TEPMIiHHM, sIKi 1€ He 3adikcOBaHI B CIOBHHUKAX.
OcHOBHA yMOBa TOJIOJIAHHS IIUX TPYAHONIIB IOJISTAE B JIETATHPHOMY aHaNi3i JOCTIKYBAHOTO
SABUIIA W Tepenaui HOro TepMiHAMH, YCTAaJCHHMH B Hayli. 3arajioM HayKOBO-TE€XHIYHHIA
nepekyaj nmepeayciM MOBHHEH BiNOBIIaTH TAKMM BHMOTaM, SIK aJIeKBaTHICTh, TOOTO TOHATIHA
TOYHICTb 1 BIJITIOBI/IHICTh, Ta JIETKICTh 3By4aHHs [5, c. 146].

[TimcymoByrO4M, MOKHA 3pOOUTH Taki BUCHOBKH Ta y3arajdbHEHHS. Y CTPYKTYpHIN JIIHTBICTHIII
BBAXKAETHCS, II0 TEPMiH MOXeE ICHYBaTH JIMIIE SIK €JIEMEHT TEpPMIHOCUCTEMH, IO
€ BIIOPSJIKOBAHOIO CYKYITHICTIO TEPMIHIB, SIKi aJleKBaTHO BHUCJIOBJIIOIOTH CUCTEMY IHOHATH Teopii,
ONHCYIOYM TI€BHY cHemiajbHy cdepy JIOACBKUX 3HAaHb YW  JISJIBHOCTI [6, c. 261].
3a pe3ynbTaTaMM JOCIHIHKEHHS, aHTJIiiicbka aBTOMOOIbHA TEPMIHOJIOTIS — 1€ TEPMIHOCHUCTEMA,
OCKUJIbKM, 3a TBEp/PKEHHSAM YKpaiHcbkoi pocmiguauni H. B. Hikyninoi, TepmiHOocucTema €
«IIapOM CIICHIaNBbHOI JICKCHMKH B 3arajlbHOMY JIGKCHYHOMY CKJIaJi MOBH, IO 32 TMEBHUMH
O3HAKaMM MPOTHCTOITh IHIIMM IIapaM JEeKCUKW» [7, ¢. 46]. Kito4oBUM y 1IbOMY KOHTEKCTI €
PO3YMIHHS TOTO, MIO0 CHUCTEMHICTh AHTJIHCHKOI aBTOMOOLTBLHOI TEPMIHOJOrIT 3acHOBaHA Ha
«CUCTEMHOCTI MpPEJAMETHOI Tajay3l Ta Ha JIHIBICTMYHIA CHUCTEMHOCTI 3a JOMIHYIOYOI poJl
nepmoi» [8, c. 117].

JlexcuyHMA  CKJIaJ  QHTJIIHCHKOT  aBTOMOOUTBHOI  TepMIiHOJIOTII  (OpMYyBaBCS  MUISIXOM
CHHTAKCUYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO TEPMIHOTBOPEHHS, & TAKOX 3ar03MUCHHSI
THIIIOMOBHUX OJIMHUII.

CyuyacHMid cTaH aHIJIMCHKOI aBTOMOOLIBHOI TepMiHONOTriT Ha MOpPQOJIOriYHOMY piBHI
BIJIPI3HSETBCS CYOCTAaHTHBHMM XapaKTepOM; HAa CEMAaHTHYHOMY — TIpPOIECaMH IOJiceMii,
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OMOHIMii, CHHOHIMIi Ta aHTOHIMIil; Ha CHMHTaKCMYHOMY — ICHYBAaHHSM Y MeXaX aHINIIHChKOI
aBTOMOOUIbHOT TEPMIHOJIOT1T TEPMiHIB-CIIIB, TEPMIHIB-CIIOBOCIIONYYEHb Ta TEPMiHIB-aOpeBiaTyp;
Ha (yHKIIOHAIBHOMY — (YHKIIOHYBaHHSM Yy CHeLiaJbHI Ta HeCcHeliadbHIM miTeparypi,
MOBCSIKIEHHIM KOMYHIKaIlii.

OcHoBHMMM 3ac00aMU TBOPEHHSI aAHIJIIMCHKOI aBTOMOOUIBHOT TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH
BBAXKA€THCSI CEMAaHTUYHA JIepUBallisi Ta MOP(OIOTriyHE TEPMIHOTBOPEHHS.

3araJbHOMOBHOIO TEHJICHIIIE€I0 10 €KOHOMIii MOBHHX 3aC00iB IMOSICHIOETHCS JOCTAaTHHO BEJHKA
KUIBKICTh CKOPOYE€Hb B aBTOMOOUIBbHIN TEPMIHOCHCTEMI, HAUOLIBII TOMUPEHUMHU CEPEN SIKUX €
aOpeBiallis Ta aKpPOHIMis.

[TizcymoByrour, JOpeyHUM OyAe 3ayBaXHTH, L0 aBTOMOOUIbHA TEPMIHOCHCTEMa € JIOBOJI
JUHAMIYHOIO, BOHA  TIIOCTIHHO  TIOMOBHIOETHCS ~ HOBHMH  JICKCHYHMMH  OJWHUIISIMH,
BJIOCKOHAITIOETHCS BIAMOBIHO 0 PO3BUTKY HAyKH, TEXHIKH, BAPOOHUIITBA. ABTOMOO1JI CTAIOTh
Bce OUIBII TOMYJSIPHMM  3acO00M  TI€pECyBaHHS, PO3BHBAIOTHCS  HOBI  TEXHOJIOTIT
aBTOMOOUTEOyIyBaHHsI Ta JAW3aliHy, TIOHIHTYBaHHs, BiJIOYBA€ThCs 3arajbHa aBTOMATH3AIlls
aBToMoOumiB. IIporec po3BUTKY aBTOMOOUIBHHMX TEXHOJOTIA TpPUBAE, BiJMOBIIHO, CIOBHHK
TEMaTHYHOI JIEKCHUKH PO3IIUPIOEThCA. ToMy, mepekiaagadeBl HEOOXiTHO BUBYATH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI HOro TEpPMIHIB JUIsl Kpalloro OBOJOMIHHA Ta PO3YMIHHSA TEKCTIB
aBTOMOOIJIbHOT Tamy31, a, OTXKe, JUIsi OTPUMAaHHS OUIBII SKICHOTO MepeKIaay.
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KOMYHIKATUBHO-CEMAHTUYHI KATEI'OPIi 3MICTOBOI

CTPYKTYPU NIATPUMKHU B MI)KOCOBUCTICHIN IHTEPAKIIIT
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VY crarti po3risiHyTo AM(EpeHIiiHI CeMaHTUYHI O3HAKM KOMYHIKaTMBHOI MiJTPUMKH, SKi BOJHOYAC
€ IHTeTpaTbHIMHA KOMITOHEHTAMH 3MICTOBOI CTPYKTYpH KOHCTHTYCHTHHX KOMYHIKaTHBHO-CEMAaHTHYHHUX
Kareropiii. BcTaHOBIEHO IHTEHIIIOHATBLHY 3yMOBIEHICTh BHOKPEMJICHMX KaTEropidi 3roju, BTIIIAHHSI,
CITIBUYTTS, 3aXHCTY, MiA0aT-0pEHHS Ta CXBaJieHHS. BU3HAYEHO BiATIHKM OCHOBHOTO 3HAYEHHS KOXKHOI
Kareropii. Pe3ymbrat aHamizy MalOTh MOXKIIUBICTH BHBUEHHS TparMaTHKH peajizallii BCTaHOBJICHHUX
KaTeropiil y Mi>KOCOOHUCTICHOMY CIIJIKyBaHHI.

Kmouoei crnoga: romyuikamuena niompumra, KOMYHIKAMUBHO-CEMAHMUYHA Kameeopis, ougepenyiina
3MICMO6a 03HAKA.

KOMMYHUKATUBHO-CEMAHTHYECKHUE KATEI'OPUHU
COJIEPKATEJIbHOM CTPYKTYPbI HOAAEPKKH
B MEK/IMYHOCTHOU UHTEPAKIIUU

bysnbsckas T.U.

AKumomupckuti cocyoapcmeennblil ynueepcumem um. Meana @panxo,

yi. bonvwas Bepouuesckas, 40, 2. Kumomup, Ykpauna
B craree PACCMOTPCHBI ,Z[I/ICI)(I)epeHL[I/IaHBHLIe CCMAaHTUYCCKHC TTPU3HAKHN KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ NMOAACPIKKH,
SABJIAOIIIHUECA I/IHTCFpaJILHLIMI/I KOMIIOHCHTaAMH CO,Hep)KaTeHLHOﬁ OpraHu3anui  KOHCTUTYCHTHBIX
KOMMyHl/IKaTl/IBHO-CeMaHTI/I‘{CCKI/IX KaTeFOpHﬁ. yCTaHOBHeHa HWHTCHIIMOHAJIbHAS O6yCHOBHeHHOCTb
BBIJICJICHHBIX KaTeFOpI/Iﬁ corjiacus, YTCUICHUSA, COYYBCTBHUA, 3alllUTHI, oGonpemm u OZ[O6peHI/I${.
Onpe/:[eneHLI OTTEHKHW OCHOBHOI'O 3HA4YCHHUS Ka)KﬂOﬁ KaTeropuu. Pe3yJ'II)TaTI>I aHajau3a JarT
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